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ЗАЛУЧЕННЯ ФАХІВЦІВ ЯК ПЕРЕКЛАДАЧІВ  

ПІД ЧАС КРИМІНАЛЬНОГО ПРОВАДЖЕННЯ: 

ПРОБЛЕМНІ ПИТАННЯ 

У результаті свого поступового розвитку Україна як 
сучасна європейська демократична держава має змогу давати 
можливість для навчання, працевлаштування та проживання на 
своїй території майже кожному іноземцю. Це позитивно впливає 
на розвиток економіки нашої держави, встановлення дружніх 
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відносин із багатьма міжнародними країнами світу. Але також 
слід зазначити, що збільшення іноземців на території України 
вимагає неабиякої лінгвістичної підготовки фахівців державних 
установ, насамперед, правоохоронних органів. Хотілося б 
розглянути основні проблемні питання залучення таких фахівців 
(перекладачів) під час здійснення кримінального провадження 
за участю іноземців. 

Згідно ст. 26 Конституції України іноземцям надаються 
такі ж самі права та свободи, і вони несуть такі самі обов‟язки, 
як і громадяни України. Деякі особливості існують, але вони 
зазначені у Конституції, законах України чи міжнародних 
договорах України. Тобто під час кримінального провадження 
справ за участю іноземців вони мають такі ж можливості для 
ефективного правового захисту в суді як і громадяни України. 
Законодавством передбачено право іноземця на залучення 
перекладача для більш ефективного та якісного здійснення 
кримінального процесу [1]. 

Частина 3 статті 29 Кримінально-процесуального кодексу 
(далі КПК) України забезпечує можливістю учасникам 
кримінального процесу, якщо вони зовсім не володіють або 
недостатньо володіють державною мовою, реалізувати право 
давати показання, подавати скарги, заявляти скарги та 
виступати в суді рідною чи іншою мовою, якою вони володіють, 
користуючись послугами перекладача в порядку, передбаченому 
КПК України. Стаття 68 КПК регламентує права та обов‟язки 
перекладача, що залучається до кримінального провадження. 
При виборі такого фахівця найважливішим аспектом є його 
незацікавленість у результатах справи. Суд, слідчий суддя або 
інша сторона, що залучила такого перекладача, повинна 
встановити обставини, які виключають наявність спільних 
інтересів, а саме: стосунки з обвинуваченим, підозрюваним, 
потерпілим чи свідком. Також перекладач не може бути 
задіяним у кримінальному провадженні, якщо він виступає в 
цьому провадженні як заявник, потерпілий, цивільний позивач, 
цивільний відповідач, слідчий суддя, захисник, спеціаліст або 
експерт, що встановлено статтею 77 КПК України [2]. 

Слід зазначити, що Європейський суд з Прав Людини 
неодноразово розглядав справи, де містилися ознаки порушення 
права особи на справедливий суд. Під час кримінального 
провадження не надавалася можливість залучити перекладача, 
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бо особа, за участю якої воно відбувалося, розуміла мову 
провадження на базовому рівні. Тобто національні суди 
визнавали це достатнім для ефективного та якісного розгляду 
справи (Vizgirda v. Slovenia (заява № 59868/08). Ця позиція 
національних суддів є такою, що порушує права особи, 
закріплені багатьма міжнародними країнами, у той же час, вона 
не надає особі повне право на правовий захист унаслідок чого 
сторона, яка захищається, має менші перспективи [3]. 

Пропонується створення центрів з надання допомоги 
перекладачами або принаймні формування таких центрів на базі 
інших центрів, які пов‟язанні з наданням вторинної правової 
допомоги. Це б стало поштовхом для полегшення пошуку 
перекладачів і підвищення рівня процесуальних гарантій щодо 
дотримання прав і законних інтересів учасників кримінального 
провадження відносно мовного питання та дотримання 
принципу незалежності судів. Це б дало змогу приймати участь 
у кримінальному провадженні кваліфікованих фахівців-
перекладачів у випадках, що передбачені КПК, а саме: при 
залученні їх слідчим, слідчим суддею, прокурором чи судом при 
досудовому розслідуванні чи в судовому засіданні для 
здійснення перекладу [4]. 

Отже, хоч і залучення перекладача до кримінального 
провадження з першого погляду здається дуже простим та легким 
процесом, все одно воно пов‟язане із багатьма проблемами, що 
виникають під час кримінального процесу. У більшості випадків 
такі проблеми стосуються непрофесійності та безграмотності 
фахівців, які потребують дуже ґрунтовного дослідження. Одним із 
варіантів рішення такої проблеми ми бачимо впровадження 
практики підписування особами контрактів із фірмами, які 
спеціалізуються на перекладі, або ж приватними особами. Ще 
одним варіантом є надання можливості правоохоронним органам 
оголошувати тендер на обслуговування установи під час процесу 
перекладу, це б додало впевненості, вільного часу та зняло б 
навантаження із слідчих, які б стали займатися своїми основними 
безпосередніми функціями.  
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ДИСТАНЦІЙНЕ НАВЧАННЯ:  
ТЕХНІЧНІ ПЕРЕДУМОВИ ТА МОЖЛИВОСТІ 

Необхідність та перспективність часткового (а за певних 
умов – повного) впровадження дистанційного формату у 
навчальний процес вже не є таким проблематичним, як здавалося 
його учасникам на початковому етапі, оскільки вчителі та 
викладачі давно звикли до постійних змін та реформ своєї галузі, а 
також навчилися пристосовуватися та оволодівати новими 
знаннями, вміннями та навичками, викликаними сьогоденням.  

Метою виступу є бажання поділитися певними 
напрацюваннями, сформульованими у процесі проведення 
дистанційних занять зі здобувачами вищої освіти денного та 
заочного відділень. 

На етапі планування, а згодом і проведення занять у 
дистанційному форматі треба з‟ясувати, у яких позааудиторних 
умовах перебувають наразі здобувачі освіти: чи мають вони 
робочі місця, які навчальні матеріали та технічні засоби мають 
(або можуть мати) у розпорядженні. І найважливіші питання: чи 
мають вони доступ до мережі Інтернет та чи є Інтернет-
з‟єднання стабільним. 

Ефективною альтернативою до паперових підручників, 
яких може не бути (або бути в обмеженій кількості) у здобувачів 


